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. ومع يّةبأنها منظومة من الأفكار الثانو  يّةرجمالتّ  رجميات على خلاف الممارسةالتّ  يحكم على :ملخص
 طبيقي وتفاعلالتّ  في المنجز رجمةالتّ  راسة سؤالا يتعلق بجدوى دراساتالدّ  ح في هذهفإننا نطر ذلك، 

 .رجمةالتّ  نظير الغربي مع العربي في مجالالتّ 

بالنظر إلى  ظرياتالنّ  لبعضنقترح شرحًا و  .عالميا ظري للترجمةالنّ  ياقالسّ  تتعامل دراستنا مع
 لدراسات يّةالعرب يّةستراتيجتائج للاالنّ  من خلال ونخطط ،يّةربالع يّةرجمالتّ  يّةقدالنّ  راساتالدّ  سطوها على

 تفرد ،تائجالنّ  ومن .رجميات والمحافظة على هويتهاالتّ  هل منالنّ  بتحديد سبيل إنجازها بين رجمةالتّ 
في حقل الممارسة بالنظر إلى  راكم المعرفيالتّ  رجمة باستثمارالتّ  يّةفي حقل تعليم يّةراسات العربالدّ 
 .رجمةالتّ  لعلم يّةكاملالتّ  يّةاصالخ

 راكم المعرفي.التّ  نظير،التّ  رجمة،التّ  يّةجيراتتاس رجمة،التّ  ممارسة ،رجمياتالتّ  :يّةكلمات مفتاح
ABSTRAC: Theorizing for translation is often described as a complementary act 

providing no benefit to practice. However, a question arises as to what is the interest of 

the theoretical conceptions of translation from Cicero to the present day. 

Our study deals with the theoretical context of translation. It proposes an 

explanation to the ethnological and ideological institution and schematizes the 

practical strategies of translation studies. 

Keywords: Translation Studies, Translation Practice, Translation Strategy, 

Theorization, Accumulation of Knowledge. 

أو  يّةرجميات العربالتّ  تخص يّةاستراتيجتتعلق بتحديد راسة على مساءلة الدّ  تنبني هذه :مقدمة. 1
 .ورة المأثور العربي منتجا وتصوراوالتي لا تصف بالضر  يّةبالأحرى المكتوبة باللغة العرب

ـــةطبيقـــي للترجمـــة العربالتّ  ومـــن المبـــدئي تأكيـــد حقيقـــة أن المنجـــز ـــداني وبـــالرجول إلـــى المســـ  الم يّ ي
ن كان  ما دراساتأ إلا انه موجود.بينها وبين تجارب بعض اللغات في العالم  اقم فارقً الرّ  لدراسات تتبعته وا 

ابعـــة مـــن الممارســـة لحـــل النّ  يّـــةظر النّ  صـــوراتالتّ  والتـــي نعنـــي بهـــا مجموعـــة يّـــةالعربرجميـــات التّ  رجمــة أوالتّ 
مــن  يّـةرجميـات العربالتّ  راســة علـى توجـهالدّ  سـنركز فـي هـذه .تها فلـم تحـظ بوصـف ميــداني لمنجزهـاصـعوبا

ــــط الطبيعــــة الفرد ــــةحي ــــى والتأســــيم المؤسســــاتي، يّ  صــــيد الفكــــري وتضــــافرالرّ  وهــــل تعتمــــد تصــــوراتها عل
وغيرهـا دون إقصـاء  يّـةرجميـات الغربالتّ  هـل مـن أدبيـاتالنّ  أم أن طبيعـة العلـم تجعـل ؟يّـةخصصات العربالتّ 

 يّـةغـدت مجـرد ترجمـة للترجميـات الغرب بحيـطقاصـرة  يّـةرجميـات العربتّ ال فهـل للمنجز العربـي أمـر محتـوم؟
 أي دور للترجمة في بناء الذات المفكرة؟ خطيط؟التّ  قد يعزى إلى ش  الممارسة وضعفوهو أمر 
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 طبيــق علــى المنجــزالتّ  راســة علــى انتقــاء نظريــات مارســت حضــورا أكثــر مــن غيرهــا فــيالدّ ا وســتحيل
 طبيقي.التّ 

 أليف والترجمةالتّ  من تجربتي   فيوصف نماذج ساؤل إلى التّ  على هذا يّةالموضوع نحتاج للإجابة
ـــةراســـات وهـــو تعليمالدّ  ذهطبيقـــي لهـــالتّ  رجميـــات وبخاصـــة فـــي المجـــالالتّ  فـــي مجـــال سأوضـــ   .رجمـــةالتّ  يّ
  تائج.النّ  أقف علىالأسباب و 

 :الجدلرجميات من الفكرة إلى التّ .2
رجمــة باعتبارهــا مرادفــات مــع التّ  رجمــة أو علــمالتّ  رجمــة أو نظريــاتتّ ال يقصــد بالترجميــات أو دراســات

رجمة مرادفات من حقل دلالي واحـد يحـتكم إلـى التّ  رجمة وعلمالتّ  رجميات ونظرياتالتّ  إذ أن-اختلاف بينها
ـــةوجـــود المعمـــار المصـــطلحي والمـــنهج والنظر  ـــ رجمـــة تتميـــز عنهـــا بالتأصـــيلالتّ  ، بينمـــا دراســـاتيّ اريخي التّ

 ميشونيي ابعة من الممارسة لحل صعوباتها. ومن المنظـرين لهـذا المفهـوم النّ  يّةظر النّ  صوراتالتّ  وعةمجم
Meschonic  عــن ســـؤال وجــه لـــه بخصـــوصحـــين أجـــاب  يظيووور اوووا الممارسوووةالتّ  بجووودن الوو ي نمووون 

 ةعـن ممارسـ رجميـاتالتّ  خف أن يـتم فصـل مـا يـدعىالسّـ أعتقد شخصيا أنـه مـن الخطـأ ومـن» :رجمياتالتّ 
د من فكـرة  طرحهـا شيشـرون الرّ  ولقد جاء هذا .(i)«لأننا عندما نقوم بشيء ما نخمن فيه بالضرورة رجمةالتّ 

فكيـر العربـي التّ  ي تعامـل معهـاالتـّ يّةريانالسّـ ودولي وشلايماخر قديما وكذلك حنين بـن اسـحق مـن المدرسـة
حرة ،وهل لهذا الوصف دور موجه  مأ يّةفرجمة سواء حر التّ  ي أثيرت حول طريقةالتّ  صوراتالتّ  يّةحول أهم
 Raphaël Confiantغيـر أن مناقشـة الفكـرة كانـت بطريقـة يصـفها يرافائيـل كونفيـوني ، رجمـةالتّ  لممارسة

قــاا الــذي نجــده فــي مجــالات النّ  ســيمتعكم غيــاب ذلــك الهــدوء فــي رجمووةالتّ  دراسوواتلــو أنكــم تقــرأون كتــب »
تائم والأحكـام وهـو لعمـري مـا يزيـد الأمـر الشّـ رجمـة يتقـاذف الجميـعالتّ  الأخرى، ففي ميدان يّةالعلوم الإنسان

 مـن جهتـي أعتبـر هـذا الجـدل مثـيلا لمـا ألـف حـول جـدوى العلـوم الواصـفة للغـة ومنهـا اللسـانيات .(ii)«متعة
خاصــة أن الطــرح كــان أعمقــا مــن المتــرجمين الــذين أرادوا  رجمــة،التّ  لكننــي أجــد أن الأمــر أهــم فــي مجــال

للممارسـة بأنهـا فـن لا يتقنـه مـن إلا مـن يملـك  يّـةوفـي هـذا الإطـار حـددوا ماه ل تنظير أو فلسفة،إقصاء ك
بالوصف إلى درجة الاتفاق  يّةرجمالتّ  ي أمدت المدونةالتّ  إلا أن هذا الجدل فندته روح العلوم .يّةموهبة فطر 

 والاســتراتيجياتؤى الــرّ  ببا لتوحيــدرجمــة ســالتّ  نظيــر فــيالتّ  وقــد كــان قنيــات.التّ  علــى معــايير للترجمــة ومنهــا
 قة برغم اختلاف اللغات والثقافات.الدّ  رجمي إلىالتّ  لتصل بالدرم
رجميـات أو التّ  رجمة إما فـي مجالاتهـا باعتبارهـا علمـا يتطلـب البحـط فـيالتّ  كوين اليوم فيالتّ  أصب 

رجمــي التّ  ، وبعلاقــة المنجــزيّــةأو تحرير  يّةرجمــة شـفو التّ  لهــا صــلة أولا بنـول الكتابــة فــي يّــةتخصصـات تطبيق
عوة إلـى ترجميــات الــدّ  ومنهـا فــرد بترجميـات تخصــها،التّ  وبينهمــا تحـاول بعــض البلـدان خصصـات.التّ  بتعـدد
 .... يّةوأيضا عرب يّةوألمان يّةوأخرى إنجليز  يّةفرنس

بيوى خصصوات يالتّ  رجموة اعول متفواارالتّ  رجموة موا العلون أنالتّ  اهل يمكن أن تيفرد لغة بدراسات
 حانر بين اللغات نالثقااات اا إطار الاستبدال المعراا؟التّ  على
 :ظري للترجمياتاليّ  ياقالسّ  تحديد. 3
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رجمة ووجهتها التّ  رجمي من حيط علاقته بمنجزه وهو المترجم وبطريقةالتّ  رجميات بالمنجزالتّ  عنيت
دد المــدارم وتطورهــا عبــر الــزمن.  اهن الــذي تعــدد تعريفــه بتعــالــرّ  وطبيعتهــا مــن حيــط الأمانــة ذلــك المفهــوم

 .يّةرجمالتّ  يّةظري والتطبيقي للعملالنّ مست الجانب  يّةظر النّ  صوراتالتّ ومن الملاحظ أن
رجميـات بالـدرم اللسـاني هـي: يغـرض المتـرجمي الـذي التّ  قبـل أن تتـأثر ومن أهم الأفكار المطروحـة

المتــرجم وهنــا تتــدخل عوامــل أخــرى  يّةبشخصــ مثــل المؤسســة أو المؤلــف أوقــد يــرتبط إمــا بــأغراض أكبــر 
أو  يّـــة، إضــافة الــى مــا تفرضــه ظــروف تاريخيّـــةكقراءاتــه الخاصــة للــنص وتأويلاتــه، وحتــى توجهاتــه الفكر 

 :Eugène Nidaما، يقول يأوجين نيداي  يّةإيديولوج
 رجمــة. وبــالطبعالتّ  تعتبــر أغــراض المتــرجم الخاصــة عوامــل مهمــة فــي تعيــين شــكل ...كمــا

تكــون للمتــرجم أغــراض تشــبه علــى العمــوم أو تنســجم علــى الأقــل مــع أغــراض  يفتــرض أن
المؤلــف الاصــلي لكــن ذلــك الأمــر لا يعتبــر أمــرا ضــروريا. فعلــى ســبيل المثــال، يهــتم راوي 

ثنوغرافيا الذي يشرل في ترجمة لإجمهور سامعيه لكن عالم ا يّةقصة )سان بلام( فقط بتسل
 يّةعـن تركيـب شخصـ يّـةاء جمهور قرائه فكـرة تأملهذه القصص يمكن أن يعنى أكثر بإعط 

   (120، صفحة 2232. )نيدا، القصة
أي كــــان ســــببا فــــي تــــدفق تصــــورات حــــول الموضــــول ومنــــه دور المتــــرجم وهكــــذا بنــــي الرّ ولعــــل هــــذا 

 رجمة من صعوبات الممارسة.التّ سياق
 اللسـانيات ومرحلـة مــاقبـل اللسـانيات ومرحلـة  مرحلــة مـا رجميـات بـثلاط مراحـل:التّ  وقـد حـدد سـياق 

رجمي. ولكل مرحلة أعلامها ومدارسها ونظرياتهـا يمكـن مراجعتهـا مـن التّ  بعد اللسانيات أو ترجميات الفعل
ــةقــراءة المــؤلفين تعليم رجمــي الأجنبــي بــل التّ  رجمــة ولــم أقتصــر فيهمــا علــى المنجــزالتّ  رجمــة ودراســاتالتّ  يّ

ن كان إرهاصـا للتصـورات رجمـة نـذكر منهـا الجـاحظ وابـن التّ  ي بنـي عليهـا علـمالتـّ بدأت بالمنجز العربي وا 
 .يّةتيم

 :التّخصصات رجميات فمن تعددالتّ .4
ــــم ــــم الاجتمــــال وعل ــــنّ  قــــدمت اللســــانيات وعل ــــاء ال ــــانون والرياضــــيات والفيزي ــــوم الاتصــــال والق فم وعل

رجمة التّ  تمكما قد .طبيقيالتّ  ظري الذي يصف المنجزالنّ  رجميالتّ  والتكنولوجيا ... خدمات جليلة للمنجز
 ظري.النّ  ي يقوم عليها المنجزالتّ لهذه العلوم المدونات

أثير والــذي يختلــف بــين المــدارم التــّ ومــن يجــورج مونــاني ويفيــدروفي وينيــداي وينيومــارك يظهــر هــذا
قافـــات والاخــتلاف والتمـــايز بــين اللغـــات والث الحـــدودثنولوجيـــا مــثلا بصـــفتها مؤسســة تكـــرم فالإ ونظرياتهــا.

 يّـةبعـد الكولونيال مـا يّـةظر النّ  لت حضورا قويا فـي ترجمـة تصـوراتها، لتجـد تواصـلا وتـداخلا ينظريـاي مـعشك
ي خضـعت التـّ عوبالشّـ ي يمكن أن تتحرر من خلالهاالتّ  مايز هي الوسيلةالتّ  ترى أن المحافظة على يالتّ 

 ير الثقافي.النّ للاستعمار من
أو عنصـرا    un passeurممـارم للترجمـة باعتبـاره نـاقلانظيـر لمقاصـد الإثنولـوجي الالتّ  ومنـه بـدأ
   إعادة الكتابة. يّةفاعلا في عمل
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التّرجميـات وجـود في يّـةثنولوج: هـل للمؤسسـة الإالسؤال الذي نجده جديرا بـالطرح فـي هـذا الإطـار هـو
ق معــه ولــو فــي ي يمكــن أن تقتــرب مــن هــذا المــنهج وتتفــالتــّ يّــةالعرب يّــة؟ ومــا هــي الاتجاهــات الفكر العربيّــة

 .يّةصورات الإيديولوجالتّ  وهو ما مهد لنشأة المبدأ الذي يتمثل في الواقع في: الإبقاء على غرابة الغريب.
ــــبالنظر إلـــى أن أغلـــب  ،يّـــةرجميـــات العربالتّ  رجمـــة علـــى نشـــر أفكـــار هـــذه المؤسســـة فـــيالتّ  ســـاعدت
كتـاب الجزائـريين سـواء بالعربيّـة بيقـي مـثلا للطالتّ  خضعت للاستعمار، وبالتالي كـان المنجـز يّةالبلدان العرب

 باستعمال المـنهج والطريقـة يّةقدالنّ  راساتالدّ  صورات، مما ساعد على تطورالتّ  مشوبا بكل هذه يّةالفرنس مأ
ي اسـتعملت الكـم المعرفـي للترجميـات فـي التـّ والمؤلفـات يّـةسائل الجامعالرّ  ظري مئاتالنّ  ودليل هذا المنجز

 يديولوجيا.جيا والإثنولو مجال الإ
 :يدينلنجيا ايالتّرجمياتالإ. 5

 Traduction)) يطرح بعض المنظرين الموضول من جانبه الايديولوجي . فـي كتابـه يالترجمـة والثقافـةي
et culture  جونن لونيك كونردنييايتحـدط((Jean Louis Cordonnier  يّـةعمـا أسـماه إيديولوج 
هدفت الى مس  الآخر لأنها لم تقبل  يّةأوروب يّةممارسة تاريخ والتي يرى أنها  l’annexionطمم  الآخر

  (Berman, 1991, p. 29. )اختلافه فلم تكن للآخر باعتباره مختلفا ثقافيا مكانة في الغـرب
ابع عشـر يعصـر الجمـيلات السّـ ي سادت في القـرنالتّ  يّةرجمالتّ  يلم  كوردونيي هنا إلى الممارسات

ي تلخـص التـّ((Gilles Ménage جيول مييوا  يّةاسـتنادا إلـى تسـم (les belles infidèles )الخائنـاتي
وهـو  يّـةترجمة  تعنى بتجنيم الآخر لحد تغيب فيه كل ملامحه الذات يّةممارسة عصر بأكمله اعتمد منهج

ومـن هـذه  .l’ethnocentrisme (Berman, 1991, p. 29)مركـز العرقـي التّ  بيرموانمـا يطلـق عليـه 
هذا الحب الكوني الذي يجعل أي لغة عريقة كانت أو حديثة مكافئة للغة ي حب الوطن: هوممفالأفكار نشأ 

يجـب أن يقـرر الانتمـاء إلـى . أمرا غير مناسب وغير كفيل بإقامة استعمال خاص مثيل بحب الوطن الأم،
                    ترضـــــــيه وســـــــيط لا يّةخوفـــــــا مـــــــن أن يصـــــــب  عائمـــــــا بـــــــدون هـــــــوادة فـــــــي وضـــــــع لغـــــــة واحـــــــدة لا غيـــــــر،

(Berman, 1991, p. 29). 
ن كــان موقــف شــلاير مــاخر يســتند علــى مبــدأ فلســفي لتبريــر هــذه أي الــرّ  ، فحــين نطبــق هــذايّــةؤ الرّ  وا 

ي تعتمـد التـّ فـي الجزائـر يّةالفرنسـ يّةجنيسـالتّ  حدط في الجزائر زمن الاستعمار فإننا سـننقد الطريقـة على ما
ا كـان صـاحبه سـيكتب لـو أنـه كـان ناطقـا باللغـة الهـدف. وفـي هـذه الي: تقـديم عمـل يمثـل مـالتـّ على المبـدأ

حين يتخلى المواطن عن ثقافته من أجـل  يّةالوجهة لن يكون للمترجم أكثر من خيار يجسد فيه طمم الهو 
 الإيديولوجي.  حنير لتّ لغة وثقافة أخرى بفعلا

 يّــةرجميــات العربالتّ  فــي دوفــازت بنصــيب الأســرجمــة التّ  الايــديولوجيا علــى تصــورات هكــذا هيمنــت   
كانـــت اختيــارا موجهــا بـــدأ  يّــةرجميــات العربالتّ  وعليــه أرى إن وجهـــة طبيقـــي المصــاحب.التّ  لتصــف المنجــز

إن هــذا  .تــدريبا لعقــم المخيلــة ي تنبــع بعيــدا عــن الفعــلالتــّ رجمــة فــي غيــاب أي دعــم للتصــوراتالتّ  باســتثمار
خاصــة لأن الأمــر مســتحيل، بـــالنظر إلــى طبيعــة العلـــم  ةيّـــعوة إلــى ترجميــات عربالـــدّ  يعنــي أبــدا الحكــم لا
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علينـا  ضـمن المنجـز العـالمي.رجميـات التّ  ثر. إلا أننا نفضـل وجـود سـمات مميـزة لهـذهأووجهة الانفتاح والت
 .يّةوالدعوة إلى ترجميات عرب يّةعوة للسانيات عربالدّ  لا نقارن بين هنا أن
 ؟يّةللترجميات الغرب يّةأي استراتيج. 6

وهـو التّرجمـة علينـا  ي اتخـذت لهـا معـولا  التّ  يّةرجميات العربالتّ  يّةعرض إلى وجهة واستراتيجالتّ  بلق
ابع مــــن فعــــل تطبيقــــي متنــــول أن يولــــد النّــــ إذ لا يمكــــن للتصــــور يّــــةرجميــــات الغربالتّ  يّةأن نحــــدد اســــتراتيج

أهل المصدر وأهـل  يّةت إلى استراتيجرجمياالتّ  الذي وجه Ladmiral يلادميرالي ـونبدأ ب واحدة. يّةاستراتيج
نظريـات   وقـد ظهـرت .Traduire: théorèmes pour la traduction 1979 :فـي كتابـه الهدف

 أخرى تدعم توجهه وتبني عليه أو تختلف عنه وتقدم البديل.
 لــىصــور الانطبــاعي إالتّ  والعبــور مــن يّــةفــي ســد الثغــرة العلم يّــةرجميــات الغربالتّ  علينــا أن نقــر بــدور

فقــد تــرك ي برمــاني مــع  اني والكنــدي.بليــزي والألمــاني والإســكرنســي والإنأليف الفالتــّ ممثلــة فــي يّــةقــة العلمالدّ 
رجمـة كانـت ولاتـزال زادا التّ  يّةفـي نقـد وشـعر  يّـةمقـولات ترجم cMeschonni Berman et يميشـونيكي

مختلفـة  يّةللباحثين فـي قـراءة المـدونات بمختلـف اللغـات . فقـد رسـم كـل منهمـا حـدودا للترجميـات واسـتراتيج
والطرائـق والتقنيـات، فبرمـان نفسـه لمـ  إلـى  الاسـتراتيجياتما من مدرسة واحدة، مـن خـلال الحكـم علـى وه

 حيط يقول: Alainعلى لسان يآلاني  يّةللمترجم؟ مستشهدا بتجربة شعر  يّةالإجابة عن سؤال أي استراتيج
يقــي حرفيــا ليــزي أو لاتينــي أو إغر كشــاعر إنتراودنــي دائمــا فكــرة أننــا نســتطيع ترجمــة عمــل ل

ظــــام لكــــي النّ  ا، محــــافظين حتــــى علــــىئدون أن نغيــــر أو نتصــــرف أو دون أن نضــــيف شــــي
جربــة حتــى التّ  ومــن جهتــي لــم أتمكــن مــن القيــام بهــذه المقابلــة. يّــةنحصــل علــى البحــر والقاف

متداخلـة  إلـى تحصـيل منمنمـة يّـةنهايتها، فذلك يتطلب وقتا وصبرا نـادرا وقـد نصـل فـي البدا
غير مرتبة يجمعها لاصق ولكنه لا يلملمها. ما يتبقـى هـو القـوة، الانبجـام  وهجينة: قطعها

ليــزي فــي عمقــه، إغريقــي كليــزي أكثــر مــن الانكالــنّص إنإن  وقــع:التّ  بــل وهــزة عنيفــة تتجــاوز
ي تتركهـا هـذه التـّ لا يمكـن أن نخفـي اللـذة (iii).يّـةأكثر من الإغريقي ولاتيني أكثر مـن اللاتين

عجـب والانبهــار. وقــد وصـف بارمــان هــذه التّ  الــذي لا يجــد أمامهـا ســوىالمقولـة فــي المتـرجم 
ــةالمدونــة بالرائعــة الأدب لأن المغــامرة تبــدو فريــدة ومشــوقة لكنهــا، كمــا أورد الكاتــب تتطلــب  يّ

ــةجهــدا كبيــرا بــل إنهــا عمل  تشــبه ولادة الأعمــال الكبــرى والمؤلفــات الخالــدة. هــذه ،يّةقيصــر  يّ
ويبـدو  فني ولكنه في الآن ذاته عمل علميتضعها في إطار عمل رجمة التّ  ظرة لممارسةالنّ 

رجمــة تجعــل المتــرجم متعلقــا بحبلــين كــل التّ  الكاتــب هنــا كأنــه يرمــي الــى مؤسســة جديــدة فــي
معاكسة الاول الى الاصل والثـاني الـى رغبتـه بإحـداط نـص شـعري  يّةمنهما يجذبه الى ناح

رغم أننا  .التّغريب من خلال للتقريب يّةتراتيجليزي... بفعل اسكنالنّص الإ ليزي أكثر منكإن
نصـا شــعريا إبـداعيا. إلا أن بارمـان يجـزم علــى  الحرفيّـةنشـكك فـي امكـان أن يولـد مــن رحـم 

ـــةإمكان ـــذي يـــرفض كـــل الثنائيـــات  يّ تحقيـــق هـــذا الهـــدف. وهـــو مـــا يشـــاركه فيـــه ميشـــونيك ال
كما أنـه لـيم  كل اللغوي،لشّ ا فليم هناك معنى أو دلالة بمعزل عن رجمة،التّ  المتضادة في

https://scholar.google.com/scholar_url?url=https://www.erudit.org/en/journals/ttr/1900-v1-n1-ttr409/000569ar.pdf&hl=fr&sa=X&ei=cA6SYpCiM4qSy9YPu9OUyA0&scisig=AAGBfm1bCSP91-rmugtgROlDQL7tIiGTTQ&oi=scholarr
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 وهــو الأمــر الــذي يجعلــه أيضــا يــرفض أي تنظيــر للعمــل كل.الشّــ هنــاك مضــمون مجــرد مــن
 يّةي تعـد اسـتراتيجالتـّ رجمةالتّ  يّةشعر رجمي بعيدا عن الفعل مستبدلا إياه بما يطلق عليـه التّ 

نظيـر التّ  وهـو يقصـيطبيقـي التّ  لها آلياتها الخاصة بهـا. لقـد أراد ميشـونيك أن يتقيـد بـالمنجز
ص، هنـاك لحمـة واحـدة الـنّ  عندما يكـون ...» :يقول رجمة.التّ  رجميات علىالتّ  الذي تمارسه

 نلا لسوووووواييات التّناصوووووول يّــــــةباســــــتطاعة لا نظر  . لوووووويكقابلــــــة للترجمــــــة باعتبارهــــــا واحــــــدة
 فشـلنظيـر لنجـاح أو التّ  رجمـة قـادرة علـىالتّ  يّة...أن تتكفـل بهـذا الكـل، وحـدها شـعر رجمةالتّ 
بعيــــدة عــــن الكــــم المتعلــــق  يّــــةرجمــــة نقلــــة نوعالتّ  يّةوهــــو بهــــذا ينقــــل اســــتراتيج.(iv)«رجمــــاتالتّ 

 رجمي بمساره.التّ  بالوصف من خارج الفعل
رجمـة هـي توغـل فـي التّ  يّـةحجر عثرة أمـام المتـرجم لأن عمل انتقف نتالاستراتيجييعتبر ميشونيك أن 

عــن نظيــره الأصــلي. وهــو مــا يجعلنــا  يّةيــر ثــانوي ولا يقــل شــعر عمــل غ ،والكتابــة والتمثــل والإبداعيّــةالعمــل 
 سـتوىبـل أيضـا وخاصـة علـى م يّـةعلى مستوى الأعمال الأدب يّةترجم يّةنستنتج أنه لا يدعو فقط إلى شعر 

 ؟يّةترجم يّةرجمة استراتيجالتّ  وهو توجه موجه.  والسؤال المطروح كيف تصنع التفّكير حول اللغة والثقافة
 رجمة موجهة قبل أي شـيء نحـو الإخبـار بخصـائصالتّ  تصب »: ((DanielGileال جيل يقول داني

. ففــي «ص الأصــليالنّ عبيــر فــي المجموعــة المدروســة لا نحــو الاســتجابة للوظيفــة الأولــى ولأغــراض كاتبــالتّ 
 قــل لا تهــتم كثيــرا بالمحافظــة علــى وظيفــة مــن وظــائفالنّ  يّــةســياق ترجمــة حــوار شــفهي مــثلا نجــد أن عمل

ي تحكمهـم أعـراف تختلـف التـّ بـين المتحـدثين  The Phatic Functionي يّـةوهـي يالصـلة الكلام يّةعر لشّـا
مثال ذلك محاورة تقع بـين فـردين وال كما هي ويضرب محمد عناني  الدّ من لغة لأخرى بل وتعمد إلى ترك

 : مصريين يتساومان سلعة 
 ؟ ناوي تبيع بكام (3)
 بي النّ صلي على (2)
 ! نبياللهم صلي عليك يا (3)
  ! بي صلاهالنّ (     كمان زيد2)
 (    اللهم صلي عليه...هيه ؟    3)

A : What’s your selling price ? 
B :  Bless the prophet  
A : May he be blessed ! 
B : Once more bless him ! 
A : May he be blessed…Well ?  ( 32، الصفحة 2220عناني،  ) 

 بقـدر مـا تعـرّف بطريقـة يّـةلا تتـرجم فكـرة الحـوار وآليتـه اللغو  المفـروض أنمـن  يّةإن هذه الاستراتيج
 يّـةمـن خـلال ضـيال الصـلة الكلام يّةعبير عند المصريين في يوميـاتهم الصـعبة، حيـط ضـاعت المقصـدالتّ 

و سمي أالرّ  ند هذه المجموعات المتكلمة والتي تختلف فيما بينها وبين المجتمع في كلاهعبين أفعال الكلام 
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وهـي  رجمة إلا من مترجم داخل هذه المجموعات معايشـة وتمـثلا للمسـكوت عنـه.التّ  ولا يمكن تحقق العام.
 رجمة بحسب رأي ميشونيك.التّ  يّةأولى عتبات شعر 

 ؟ يّةللترجميات العرب يّةاستراتيجأي . 7
المــــدونات وتنقــــد وتراجــــع  لكــــي تصــــف يّــــةراســــات الغربالدّ  مــــن نتــــائج يّــــةرجميــــات العربالتّ  اســــتفادت

 يّــةوبــالنظر إلـى ضـعف تجسـيد صـفة العلم راثـي،التّ  رمالـدّ  ي لــم تسـتثمر فـيالتـّ صـوراتالتّ  . فبعـدالمختلفـة
الــذي أعطــى  Catford كوواتفنردمــن وجهــة نظــر  يّةاللســان يّــةظر النّ رجمــة عنــد الغــرب. فقــد كانــت التّ  لعلــم

اقد المغربي سعيد النّ  وقد استفاد ه والاختلاف.شابالتّ  رجمة على أسامالتّ  للتقابل اللغوي والثقافي شأنا يوجه
ـــةعلـــوا مـــن نظر   طبيـــق، لينقـــدالتّ  رجمـــة دون أن يعـــي آليـــاتالتّ  يّةكـــاتفورد ونيـــدا وتـــأثر بمصـــطل  شـــعر  يّ

. ومــن يّةللأدبيــات الفرنســ يّــةرجمــات المغربالتّ  يّةر لبــودلير بعنــوان شــعر الشّــ لــديوان أزهــار يّــةرجمــات العربالتّ 
،وحكــم فــي  يّــةرجمــات  العربالتّ  رجمــة علــىالتّ  فــي يّةاللســان يّــةظر النّ  طبــق عمليــا الأســم قراءتــه يتبــين أنــه

رجمـة ممكنـة لأنهـا التّ  يمونـاني خاطئـا حـين  ارتـأى أن الأخير على عدم جـدوى ترجمـة الثقافـة، وهـو مـا رآه
المختلفة تتقاسم فيمـا  خل فيها، أهمها أن هذه العوالماولأن جوانب أخرى كثيرة تتد فقط، يّةلغو  يّةليست عمل

 هــي تلــك الملامــ  الكليــات»: ، يقــول les universaux))أطلــق عليهــا اســم يالكليــاتي  بينهـا أمــورا أكثــر،
تأتي هذه المقولة من لسـاني  (v)«ي تعبّر هذه اللغات عنهاالتّ  ي توجد في كل اللغات أو في كل الثقافاتالتّ 

 اســـتحالة ي اعتـــاد اللســـانيون ترديـــدها آنـــذاك وهـــي:التــّـ يفنـــد الفكـــرة المقولبـــة الجـــاهزةرجمـــة، لالتّ  فـــي مســـائل
 .التّرجمة

 الترجمــة حالــة مــن حــالات»رجمــة باللغـة. يقــول يمونــاني: التّ  لــربط يّــةالطبيعتيجــة النّ  وهـذه الفكــرة هــي
مـا، باعتبارهـا  يّةواصل تتم كما هو الحال في كـل تـدرب علـى الاتصـال عـن طريـق تحديـد ملامـ  وضـعالتّ 

ولكننـا  .(vi)«نافر بين تراكيب اللغتين عن طريق تطـابق الوضـعيتينالتّ  مشتركة بين متخاطبين. ويتم تجاوز
ياقات ليسـت دائمـا العنصـر المشـترك السّ  ياق، إنالسّ  هنا نتساءل حول ما يراهن عليه يجورج موناني وهو:

مدرسووة المعيووى وهــو الأمــر الــذي تجيــب عنــه  ة؟رجمــة مســتحيلالتّ  بــين ثقــافتين فهــل فــي هــذه الحالــة تصــب 
تركـه  الأصـليص الـنّ  الـذي مـن شـأن الأثـرص قراءة شـاملة لفهـم النّ  قراءة إلى يّةظر النّ  هذه تدعو .بباريك
ارحة وهــي كلهــا الشّــ كــافؤ والتطويــع والاســتبدال والتكييف...والتصــري  والترجمــةالتّ  مــن خــلال القــار علــى 

رجمة فعـل التّ  بأني Marianne Ledererيماريان لوديراري  تعتقد عذر.التّ  حوتقنيات العمل الذي يسم  بم
فهام عبر فك عادة صياغتها.الرّ فهم وا   موز وا 
محاولـة لفهـم  أو مدرسـة المعنـى يّـةأويلالتّ  تصـورات المدرسـةالمعاصـرة  يّـةرجميـات العربالتّ  لقد تمثلت

مهمـة  مثـل يجـد لـه تواصـلا مـع آراءالتّ  ذاهـ أنى ر أو  .مكن اللغـويالـتّ  يجري في ذهن المترجم بعيـدا عـن ما
ي سـياقه وضـمن فـولكنه لـم يـدرم  موغيره والجاحظ يّةوالثعالبي وابن تيم راط العربي عند الجرجانيالتّ  في

 .يّـةعلى يد المدرسة الحنين يّةوبخاصة منها الطب يّةوبالتالي أفرغ من محتواه الواصف للترجمة العرب أهدافه
فـي  يّـةرجميـات الغربالتّ  ، وبـدتعريـف المصـطلحيالتّ  مشـوبة بالتعقيـد وضـعف يّـةبات العر صور التّ  لقد غدت

 حصيل والتأصيل المعاصر.التّ  حضورا في نقد المدونة نتيجة ضعف أكثرمسائل المعنى 



 ة؟رجميات العربي  ة للت  أي استراتيجي            
 

 

ـــةالغائ يّـــةظر النّ  أمـــا يـــار المعاصـــر بأجيالهـــا وفـــي حســـاب مرحلـــة مـــا بعـــد التّ  والتـــي تصـــنف ضـــمن يّ
خاصـة للترجميــات  يّةاســتراتيجالقــرار فقـد صـنعت  يّـةرجمـي وكــذلك نظر التّ  بنظريــات الفعـلاللسـانيات ممثلـة 
ــةلــيم فقــط الغرب ــةرجميــات العربالتّ  رجمــة تــأثرتالتّ  ولكــن وبفعــل يّ اليــوم بهــا وأصــب  الاهتمــام بالعمليــات  يّ

خضالالتّ  الإقصاءعلى حساب اللغة وبالتالي تم  يّةالذهن لممارسة دون العودة صور لالتّ  دريجي للسانيات وا 
وقـــد اســـتفادت منـــاهج نقـــد وتقـــويم ,رجمـــي التّ  مســـار آخـــر غيـــر المســـاررجمـــة لأي التّ  فـــي تفســـير عمليـــات

ـــةظر النّ  مـــن هـــذه يّةومراجعـــة المـــدونات الاقتصـــاد ـــدا بشـــكل واضـــ  يّ  يّـــةأثير أيضـــا فـــي مجـــال تعليمالتـّــ وب
كالتعليمووة  طلحات مدرسووة كسووكنبنكموون خووصل مصوو يّووةرجمووة المهيالتّ  ناووا سوونق، رجمــةالتّ ا وبيــداغوجي
 .يّةنالهدف نالغا

 :يّةلترجميات العربلأليف التّ يما   من تجربتا اا . 8
 فــي فــإنني أعــود إلــى تجربتــي المعاصــرة، يّــةرجميــات العربالتّ  يّةاســتراتيجلحســم الجــدل حــول طبيعــة 

وباتـت مؤلفـا  يّـةالجامعات العربي ألفتها في مقرر كثير من التّ  أليف لهذا المجال بعد أن اعتمدت الكتبالتّ 
فــي كتــاب ف .اليووربمــونرجمــة التّ  والمتــرجمين ببــاريم، وفــي مكتبــة مؤسســات راجمــةالتّ  فــي مكتبــات مدرســة

 عنـــد العـــرب.رجمــة التّ  صــور الأول لطريقـــةالتّ  تتبعــت فـــي صــفحاته الأولـــى تجربــة وضـــع رجمـــةالتّ  يّــةتعليم
حــين  ،ممجســدي وقــد أورده فــي كتــاب الغيــط الالمــيلا ابــع عشــرالرّ  الصــفدي وهــو مــن علمــاء القــرن وتتبعــت

تقـوم علـى تحصـيل  يّـةوالثان يّـةطريقان ينسبان للمتـرجم أحـدها الحرف يّةجعل للترجمة عند العرب عن اليونان
 .على الأولى يّةب الصفدي الثانالمعنى من الجملة وقد غلّ 

 تجربـــةفـــي  يّـــةجمـــة العربر التّ  م بـــه فـــي وضـــع تصـــورات لدراســـاتأبـــ لا بحيـــزكمـــا حظـــي الجـــاحظ  
ن مارســـها يّـــةرجمـــة عـــن اليونانالتّ  ـــى ينلصـــلتهم بالمصـــدر  ،ريانالسّـــ حتـــى وا   واءالسّـــ اليونـــاني والعربـــي عل

جت رجمة المعاصرة واستنتالتّ  ورد في موسوعة صورات وماالتّ  وقد بنيت مقارنة بين هذه .(2222)كحيل، 
 ودقة صياغة المصطلحات ،خصص في مجال بعينهالتّ  ينقصها هو وما ،أن المفاهيم والموضوعات واحدة

جــال مرجمــة للكــم المعرفــي فــي التّ  ار علــمخاصــة بعــد اســتثم ،يّــةرجميــات الغربالتّ  أكبــر فــي يّــةعناي تجــد التــّ
 خصصات.التّ  تعدد

رجمــــان وهــــو المفســــر للســــان واســــتعمل التّ  ي يجــــب أن تتـــوفر فــــيالتــّــ روطالشّــــ تطـــرق الجــــاحظ إلــــى
قـل الـذي يحمـل معـه النّ  دونة وهي اللغة المنقول منها والمنقول إليها مفضلامصطلحات صريحة تصف الم

وهـو . ي تتقيـد بـالحرفالتـّ رجمـةالتّ  عبيـر عنهـا. علـى عكـمالتّ  رواسب الأصل ويترك بعضـها ليغيـر طريقـة
-Translation :يّةوالفرنســ يّــةليز كوعبــرا عــن الثقافــة الإن يّــةاليونانالفــرق تمامــا بــين مصــطلحين اشــتقا عــن 

Traduction. 
ن تجـاوزه  عر وهـو الـوزن.الشّـ تناول الجاحظ أيضا فـي كتابـه الحيـوان موضـول ترجمـة المعجـز فـي وا 

لما  العربي يّةرؤ  فعر إلا أن هذا الإسهام يصالشّ  الأرجنتيني بورخيم الذي وجد حلا لمسألة تعذر ترجمة
 عر لقداسته عندهم لأنه يحوي تراثهم.الشّ  وهو يّةسمي علم العرب
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ولـــم يـــنم الجـــاحظ موضـــول ترجمـــة معـــاني القـــرآن الكـــريم وأورد مســـائل فـــي علـــم المناســـبات تفســـر 
 رجميات المعاصرة. التّ  ولقيت تداولا في يّةوقد تمثل آراءه ابن تيم توجهه.

لبنـــاء  يّـــةقابلالتّ  راســـاتالدّ  فقـــد اســـتفدت مـــن يّـــةومـــن بـــاب دعـــم المجـــالات الصـــغرى للترجميـــات العرب
ــةاللغــة العرب تصــور ترجمــي بــين  والثقــافي يّةمســتوياته اللســان بجميــع قابــل اللغــويالتّ  فــي مجــال يّةوالفرنســ يّ
 (2222)كحيل،  استمدت من الممارسة. يّةصور بأمثلة تطبيقالتّ  مدعمة ،العالم يّةبمختلف تجليات رؤ 
ـــ يّةاســـتراتيجولقـــد بنيـــت   مينـــه وبـــينصـــيد العربـــي وتثالرّ  رجميـــات علـــى المزاوجـــة بـــينالتّ  أليف فـــيالتّ

مسـتفيدة  أو إليها يّةالمترجمة عن الفرنس يّةالعرب تواستثمارها في المدونا يّةللترجمات الغرب يّةرجمة العلمالتّ 
صورات أيضا وقد توصلت التّ  غير أن هذه الاستفادة وجهت نحو المقارنة بين .للعلم يّةالمصطلح قةالدّ  من

راط اليونـاني إلـى لغـتهم التـّ د العرب كيـف لا وهـم مـن بـادر بنقـلعن يّةرجمالتّ  جربةالتّ  إلى الثراء الفكري في
يمكـن أن نختلـف حولهـا أن  ي لاالتـّ إن الحقيقـة أليف.التـّ حين لـم يعتـرف اليونـان بفضـل غيـرهم علـيهم فـي

وأن الاعتداد بالأنا في وجـود الفـراغ  ،ن أن ينشأ إلا في علاقة مع الآخرأي فعل أو تصور ترجمي لا يمك
رجمــة علــم تراكمــي يجــب أن يوجــه لأغــراض بنــاء الــذات بتنوعهــا التّ  إن طائــل وراءهــا. فســطة لاسالفكــري 

 يّــةمــن خـلال بنـاء هو  يّـةوعليـه يكـون البحـط عــن تفـرد للترجميـات العرب .يعلمــالثقـافي والمعرفـي وخاصـة ال
ميـات سياســة وكمـا للترجمــة فوائـد نحصـيها فنفقـه سـرها فكـذلك للترج للترجميـات وفـق تخطـيط راشـد وموجـه.

 للتأثر مع ترك الأثر في الآخر. تمد الجسر
 يّــةوقـد بنيتـه علـى خطـة منهج ،رجموةالتّ  دراسوات :ـيمكـن أن نـرى هـذا المقتـرح فـي كتـابي الموسـوم بـ

ــةالعرب يّةتقــوم علــى عــرض دراســات فــي المصــطلح عامــل مــع التّ  رجمــة فــيالتّ  والترجمــة وتوظيــف تقنيــات يّ
 يّةأن المحاولات فرد ،يّةأليف للترجميات العربالتّ  ما نلاحظه في تجربة. (2231)كحيل،  .يّةمدونات جزائر 

وايـا الطيبـة فـي هـذا النّ  فبـرغم وجـود .يّـةمعززة بقرار مؤسساتي مدعوم مـن سياسـة موحـدة للبلـدان العرب ريغ
 تــأليف فــيفــي دعمــه لل يّــةتيجــة غائبــة نــذكر بهــذا الصــدد دور المجلــم الأعلــى للغــة العربالنّ  الإطــار إلا أن

دارتـه لمنتـدىالتّ  اللغـات الهـواما علـى حسـاب  رجمة بإصدار جوائز محفزة وتخصيصـه مجلـة لهـذا العلـم وا 
 يّـةللترجمة تأليفا وترجمة إلا أن هذه الجهود الجماع يّةالأمر مشجع أيضا مع المنظمة العرب لغات المركز.

 تبقى خاصة ببلد دون غيره وحكرا على لغات قد تهما.
دعا مركز دراسات  2222رجمة أحيانا حبرا على ورق فمنذ سنة التّ  هود الخاصة بملتقياتوتبقى الج

للترجمـة تضـم كـل  يّـةرجمـة فـي الـوطن العربـي إلـى إنشـاء مؤسسـة عربالتّ  في مـؤتمر بعنـوان يّةالوحدة العرب
رجمـي لكـن هـل رأى لتّ ا هضـة بالتـأليفالنّ  لأنه يراهن علـى يّةواعتبروا المشرول له جدوى أول يّةالبلدان العرب

 .(2222، يّة)مركز دراسات الوحدة العرب اليوم؟ ورالنّ  هذا المشرول عمليا
وهـو الغائـب فـي  يّـةرجميـات العربالتّ  شر بدور ريادي فـي الإشـهار للتـأليف فـيالنّ  يمكن أن تقوم دور

ومنهـا كتـاب سـعد  يّـةرجميـات الغربالتّ  رويج لترجمـةالتـّ وق نجـدالسّـ فمـن الاطـلال علـى هـذا رجمـة.التّ  سوق
وكـذلك ترجمـة حسـن غزالـة  ،رجمة اتجاهات معاصـرةالتّ  يّةفي نظر  لمؤلف يإدوين غنتسلريلمصلوح ترجمة 

ــ يــداويالدّ  علــى خــلاف مؤلفــات ســماعيل صــيني لكتــب نيومــارك...إومحمــود   أليفالتّــ ي يــزاوج فيهــا فــيالتّ
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المنجـز الأممـي  مأ يّـةسـواء تراث يّـةوالمدونة العرب رجمياتالتّ  راكم المعرفي الغربي في مجالالتّ  رجمي بينالتّ 
يرشـحها لأن ي تتخـذ الممارسـة سـبيلا للتـأليف مزيجـا جيـدا التـّ وأعتبـر مؤلفاتـه .يّةرجمة العربالتّ  حضورفي 

ــ ،يّــةرجميــات العربالتّ تكــون تأليفــا في ــ فــي حــين نجــد .راطالتـّـ مســحة ىبــالنظر إل  أليف الخــاص بالأدبيــاتالتّ
فريــق بحــط فــي إطــار  يّــةوفــي هــذا الإطــار أقــدم مثــالا لعمــل جمــاعي أنجزتــه بمع .امهمشــ يّــةعربال يّــةرجمالتّ 

المترجمة من  يّةالإبداع يّةدليل بيبليوغرافي للأعمال الأدبي بعنوان: PNRرجمة التّ  لميدان يّةالمشاريع الوطن
لــى اللغــة العرب  يّــةوالتنم رجمــةالتّ  ســوقلــى العمــل وعائــده ع يّــةوبــرغم أهم(. 2232ي )كحيــل وأخريــات، يّــةوا 

إلـى أن وضـع  ،اللغات إلا أنه بقـي حبـيم مكتبـة المخبـر يّةرجمة وتعليمالتّ  والتكوين وبرغم نشره من مخبر
ــةعلــى عكــم المكتبــة العرب يّــةلاحظنــا طلبــا كبيــرا مــن جامعــات أجنبحينهــا  ،إلكترونيــا فــي موقــع المخبــر  يّ

والكتابـة عامـة  القـراءة يّةاسـتراتيجغيـاب  يعـود هـذا الأمـر إلـى ، وقـديّـةالمحتشمة ناهيك عن المكتبـة الجزائر 
 .خاصة رجمةالتّ  في ترجمياتو 

 رجمة مثالاالتّ  يّةمجال تعليم :يّةبرجميات العر التّ  أليف ااالتّ  يّةااعل. 9
 يّــةرجمــة عنــد العــرب وخاصــة فــي مجــال تعليمالتّ  علــى تطــور علــم يّــةرجميــات الغربالتّ  لقــد أثــر تطــور

 مع ،رجمة عربياالتّ  طبيقي لدراساتالتّ  خصصالتّ  أليف في هذاالتّ  والتي تعد رائدة في ،في الجزائررجمة التّ 
 خصــــص بتعــــددالتّ  ابب يرجــــع إلــــى علاقــــة هــــذالسّــــ ولعــــل .قــــائصالنّ  بــــرغم انيا وكنــــدا عالميــــابق لإســــ السّــــ
كنولوجيــا كليــا التّ  مارفــي الميــدان البيــداغوجي المتطــور إلــى حــد اســتث يّــةظر النّ  وللصــلةخصصــات مباشــرة التّ 

 رجميات والإعلام الآلي.التّ  فيه في علاقة بين
مهمـة جـدا  يّـةجربـة الجزائر التّ  خصـص عربيـا أو دوليـا فـإنالتّ  ي في مـؤتمرات تخـص هـذاامهسإومن 

منذ سنة بتأخر عن خصص من باحثين التّ  حيط استفاد ،رجمةالتّ  يّةظير في تعليمنالتّ  خاصة في ترجميات
راكم المعرفـي التـّ هذا المجـال بالاسـتفادة مـنفي  يّةرجميات الجزائر التّ  تتميز .3220مم سنوات بخ يّةان اس

سقاطها على ميدان تدريمت خصصاالتّ  للعلوم متعددة  رجمة.التّ  وا 
تركــز علــى اللســاني بــل  ي لاالتــّ تــائج الجديــدةالنّ  فــي وضــع مناهجهــا مــن رجمــةالتّ  يّــةاســتفادت تعليم

 .ل المعرفي وهندسة الـذهن والـذاكرةمثالتّ  إلى معنى المعرفة أولا، ثم معرفة جوهر تباهالان وأصب ، المعرفي
الاسـتبدال  يّـةلوهي أمور تركز بالأسام على المترجم وحواسه وأجهزة اللغة والذاكرة وتجعلها فـي خدمـة عم

 يّـةرامج في مجال تعليمإلى بناء الب يّةؤ الرّ  لقد تغيرت الذي يتم مع الملفوظ والخطاب. صوريالتّ  المفاهيمي
قــل النّ  برمجيــات تســم  بعمليــات اســتعملترجمــة و التّ  يــتم فــي مخــابر الاســتراتيجياترجمــة وأصــب  تنفيــذ التّ 

، خاصــة فــي ظــل الحجــر الصــحي وتــوفير بعــض خــدمات هــذه البرمجيــات والبــرامج ســواء شــفويا أو كتابيــا
ـــا ـــا  .مجان ـــال الجديـــدة فـــي مجـــال تكنولوجي  يّةاســـتراتيجرجمـــة مـــن إحـــداط ثـــورة فـــي التّ  كمـــا ســـمحت الأجي

 رجمة.التّ  يّةترجميات تعليم
 ؟يّةبيل إلى ترجميات عربالسّ ام 9.9

 يمكـن أن نختلـف حولهــا أن أي فعـل أو تصـور ترجمـي لا يمكـن أن ينشــأ إلا  ي لاالتـّ الحقيقـة
 .طائل وراءها في علاقة مع الآخر وأن الاعتداد بالأنا في وجود الفراغ الفكري سفسطة لا
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 رجمة علم تراكمي يجب أن يوجه لأغراض بناء الذات بتنوعهـا الثقـافي والمعرفـي وخاصـة التّ إن
 العلمي.

 للترجميـات وفـق  يّـةإلا مـن خـلال بنـاء هو  يّـةوعليه لا يكون البحط عـن تفـرد للترجميـات العرب
 تخطيط راشد وموجه.

 .للترجميات سياسة تمد الجسر للتأثر مع ترك الأثر في الآخر 
 إلا مــــن  يّــــةهو  يّــــةيمكــــن أن يكــــون للترجميــــات العرب ابق لاالسّــــ أطير العلمــــيالتـّـــ ودفــــي وجــــ

 بمختلف اللغات وحتى اللهجات. يّةوالمحل يّةراثالتّ  طبيق على مدوناتهالتّ خلالا
يكــون إلا بتأكيــد مفــاده أن  راســة لاالدّ  ؤال الإشــكالي فــي عنــوان هــذهالسّــ إن الإجابــة عــن ة:خاتموو. 91

ــ رجميــاتالتّ  وطبيعــة خصصــاتالت متضــافررجمــة التّ  طبيعــة علــم ي تنبــع أفكارهــا مــن الممارســة متعــددة التّ
 كغيرهـا مـن اللغـات الأخـرى تسـتفيد يّـةرجميـات العربالتّ  يّةاسـتراتيجاللغات تؤدي إلى نتيجة واحدة وهي أن 

 إلا أن ذاتها عن الآخر.يعني أنه بإمكانها الانفراد ب راكم المعرفي لتبني هويتها الخاصة بها، وهذا لاالتّ  من
المعرفـي الـذي اسـتثمر  راكمالتـ وتجعـل يّـةلا تخطط لأفق البحط فـي مسـائلها ذات الأولو  يّةرجميات العربالتّ 

للترجميـات  خطيطبالتغيا في ظل  يّةوحتى المؤسسات يّةإن الجهود الفرد ترجمة وتأليفا في خدمة أغراضها.
بمختلف لغات الاستعمال دون إقصاء لها من أجل الحفظ على الذي يجب أن ينطلق من مدوناتها  يّةالعرب

ي تشــجع علــى الكتابــة التــّ اعمــة والحــوافزالدّ  شــرالنّ  رجميــات إلــى دورالتّ  فــي أليفالتــ ويفتقــر الثــراء والتميــز.
  .والقراءة

لمـنهج خطيط االتّ لابـد منـي التـّ ،يّـةرجميات العربالتّ  بل في أدبيات يّةرجميات الغربالتّ  ليم في أدبيات
 خاصة بها. يّةهو  لبناء

أليف التـّ رجمة حقل خصـب فـيالتّ  يّةرجميات في مجال تعليمالتّ  راسة إلى نتيجة مفادها أنالدّ انتهت 
 بها. نويهالتّ والتطبيق بالنظر إلى الخصوصيات وتتبوأ الأعمال المنجزة في الجزائر مكانة مرموقة يمكن

ماذج النّ  تفنده يّةرجميات العربالتّ  ينفي وجود أعمال في لبي الذيالسّ  راسة إلى أن الحكمالدّ  توصلت 
 لا مدروســة يّةاســتراتيجشــاملة وفــق  يّــةخطــيط لترجميــات عربالتّ  ويكفــي فقــط برمجــة ،راســةالدّ  المــذكورة فــي

 .منه يّةالاستفادة العلممن  يّةتقصي الآخر بل تبني الهو 
 ثبت المراجا. 99

  نالمترجمة: يّةالمراجا العرب
 لونجمان.-لنشر يّةالعالم يّةركة المصر الشّ  (. القاهرة:1(. مرشد المترجم )ط2220محمد. )عناني، 

لــى اللغــة العرب يّــةالإبداع يّــةدليــل بيبليــوغرافي للأعمــال الأدب (.2232. )وأخريــات ، ســعيدةكحيــل . جامعــة يّــةالمترجمــة مــن وا 

 .اللغات يّةرجمة وتعليمالتّ  مخبر عنابة:

 .دار مجدلاوي للنشر والتوزيع :عمان. رجمةتّ ال دراسات(. 2231) ---

 .عالم الكتب الحديط :عمان .رجمةالتّ  يّةتعليم(. 2222) ---
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 .يّةمركز دراسات الوحدة العرب. بيروت: رجمة في الوطن العربيالتّ  (.2222. )يّةمركز دراسات الوحدة العرب

 .المشرول العربي للترجمة :العراق جار، مترجم(.النّ )ماجد رجمةالتّ علم نحو (. 2232. )أوجين ،نيدا
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 :هنامش
i–  : ورد النص ترجمة تلخيصية لهذا الأصل   

« Pour moi, c’est une erreur et une absurdité de séparer ce qu’on appelle la théorie de ce qu’on 
appelle la pratique, parce que forcément, quand on fait une chose on réfléchit à ce qu’on fait » 
(Meschonnic,  [1982] 2009, p. 713). 

ii–  : ورد النص ترجمة تلخيصية لهذا الأصل   
« Et si vous lisez la littérature traductologique, vous serez très amusés de constater qu’il n’y règne 
pas cette sérénité de gentlemen qu’on trouve dans les autres sciences humaines plus anciennement 
installées : on s’y lance des anathèmes et des injures à tour de bras et c’est ma foi assez 
réjouissant » (traduire en milieu diglossique, https://www.jstor.org/stable/25481035)  

iii– ينظر في النص الأصلي التالي :   
« J’ai cette idée qu’on peut toujours traduire un poète, anglais, latin ou grec, exactement mot pour 
mot, sans rien ajouter, et en conservant même l’ordre, tant qu’enfin on trouvera le mètre et même le 
rime. J’ai rarement poussé l’essai jusque-là ; il y faut du temps, je dis des mois, et une rare 
patience. On arrive d’abord à une sorte de mosaïque barbare : les morceaux sont mal joints : le 
ciment les assemble mais ne les accorde point. Il reste la force, l’éclat, une violence même, et plus 
sans doute qu’il faudrait. C’est plus anglais que l’anglais, plus grec que le grec, plus latin que le 
latin » (Alain, cité dans : Berman, 1991, p. 25) 

iv– :الترجمة تلخيصية للنص التالي 
« La « langue »-la « littérature», -ou la langue-la culture, ou le sens-la forme : il n’y a pas deux 
chose dissociables, hétérogènes. Quand il y a un texte, il y a un tout, traduisible comme tout. Ni une 

https://www.jstor.org/stable/25481035visité
http://www.fabula.org/actualites/h-meschonnic-critique-du-rythme-anthropologie-historique-du-langage-poche_28274.php
https://www.jstor.org/stable/25481035visité
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théorie de la communication, ni une linguistique de la traduction…ne peuvent en rendre compte, car 
ce sont des conceptualisations dualistes. Seule une poétique de la traduction peut théoriser le 
succès ou l’échec des traductions ». (Meschonnic, 1999, p. 480) 

v–  النص الأصلي الوارد تلخيصه ترجمةينظر في :   
« Les universaux sont les traits qui se retrouvent dans toutes les langues, ou dans toutes les 
cultures exprimées par ces langues ». (Mounin, 1976, p. 196) 

vi–  النص الأصليينظر في :   
« La traduction est un cas de communication dans lequel, comme dans tout apprentissage de la 
communication, celle-ci se fait d’abord par le biais d’une identification de certains traits d’une 
situation, comme étant communs pour deux locuteurs. Les hétérogénéités des syntaxes sont 
« court-circuité » par l’identité de la situation ». (Mounin, 1976, p. 266) 


